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Machine Translation & Polysemantic phrases :

Tackling the Issues of Ambiguity
Abstract:

The aim of this article is to build the linguistic resources of the Arabic language, according to a
methodological conception that combines the different translation approaches (Rul-based,
Statistical and Linguistic), in order to make an in-depth description of the Multiword Expressions
(MWEs) at the morphological, syntactic, semantic, pragmatic and stylistic levels, as well as the
treatment of the ambiguity resulted from to the translation process, as a real parameter to test the
operationality of linguistic analyzers describing the Arabic mental representation that could be
interacted within the framework of an acculturation translation. The work in progress aimed at the
construction of a bilingual dictionary of MWEs using NooJ platform grammar rules and the

famous Google Translator.

Keywords : Linguistic Resources; Semantic Ambiguity ; MWEs; NooJ ;Google Machine

Translation ; Arabic-French Corpora.
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Faire 1a sourde oreille/431 41 _d
Fermer les veux sur qgn/%fes =es)
agir en dessous/¢Badl & Jus
monter en grade/<a 2l dld
Faire marcher arriére/4s = s
Retirer sa parole/*=25 s
Battre en retratte/_fe<ll 2= Jai

e 4il8 45940 (modélisation) Az das J] awadl e AaslE (modeles) 73k oo wlslall Jlaul o
oo e Hols oo e U8 Az lelyzly aylas ol 339 Alud sylge Lt 5iBs Al Caposs
el 13 253 Buate il i S35s cAenndal) Sl Y1 Anllall alel Liagis Lisle olSs 31 clal,SY

50 6 g0 3§ Hraneadl LAl (e e gosed A Sl Razall Sloo Ll 7 Los) JaSh g czsaall
4lsS 55 45 - 5

med] Slely ¥ (0 Aegazme e slaxe¥l qaidy (LU Sauaie ‘ai ol A8LE Aea A allas el (o

o= 3 dierll adal) Sl aosdl @ laidl el Maraly Uiy (Gladll -Glasyl il § Jies
Lmibaszey layall Boaasll Sl alily apesd dlala aolud Doue slaieby oyl s=illy bl
o el dady LeS Aol Auloe 8 Bl Bmsl Led Aol Jia (2S5 - 985Ll5 Buazally 209
b b e el @1y bl s dmudl dlelaz)) Laskal 28l SLa¥) lael e 39dke Noo
SLISY! (e caeliay Las cdua gyl wlilaly ol J) lazly Gl lalgime Jasg Lo 2al) audes

11 Loy e sl
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Lilas LS - Aaadyall ) Apsyall (o ol yall Baazll clpatll Zaz 5 e bl JY) Golat¥) Alia )
2\.%1\ Loeie! LIS L)A.LE_LT ‘.5“\.”3 < ldd! a;LQ.I sloatl dacdatl lasass ¥ Lain e LJ.’):_? L_? IR
Wi pshaall 793 &inia gy Ajlmils 5o8 Ainlas z3leks Limingg « Ailualll 5lsll eliy § Bslualll-25Lasyl
L Aueal e L
& LY Len i1 § cmnieal] Ladlly bioall Jaloesg LW g TS0 Ld o Aall) Allal clagdasl pughas -

(multi-agent ) &lxflall sueie )

16l8a) el G isall dogian Lmondl dAady Ll Byla) allas e 2ald Y1 Adlall iloal JHlaswl -
030 13) Lraminty Lenga lesat dmymiadl Gbladl (o Bamall 45i8h] ae cclld a1 b LIS dmslall

A6 28380 Lyguo oty Lo 1dag « ol

LasLeels cmlodlally cbiobidl a5 5olmts aubas Aubead Lebas] @3 elpumat!l o Aarall bl ot -
(chunking) Jaulys J¥s 0sSe (e @ild audads slezely ¢lldg 8yl mlald dudlls Lalgus sl adss 4l

Alaaill Sl Ll Slsass 7olas Alall sda o A2 B3yie oo AST 3 ey

(graphes) @ gyl Liig AST) ey Liguts § Lt Al els¥l daglain Hlb) § Aaylis olojylssd 75 slaiel -

(transducteurs) =¥ g=llg

795 Alin po LS ¢ gladl Gladdl bl 13 claidl cslilad Laydgs &) a2y loa¥l ae Laleadls

Slayally e uadl cilayally Slesdysllz 2y alnte piy dliate L3 Ablad Slasg a)l o el @3 158
a9 olgdy g K4 e (ogiaidl § 55 Aiate e Slllsie oo JSCAT Al a2 pladlly :AS,L
Jaall g dadl Slasglly LS clayally lepdlidl (Al bl ) ALY «apsYl cndigall
(Jhadi¥ly Jhai¥l Hlas s LaSsSun Ay glaniy clxlasally jo 8y Laaill lidly sleal

Lezmaall uladdl Lea Gnadsy Otdiue (pasd o alayall oaanll aluadl o clliS LlasY cos
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d9uzdl el @jgles w8y «(Instutionalised Expressions) dus,lgidl yuladly «(Lexicalised Expressions)

ALYy 2SI Aaglarll U515 Lo LUyl (3 1S5 Lals 3 83 yiall alayLall

22 lls psball

Cag s ezl gzl QLS 1y cBazas Bldye Lylae oyall 23§ IV ladl s plo Lol 1
2015 Jo¥l dadall o ylid

el el (Gladll Jiolgall Alme doyall 2301 § 3868l puladll o> Sllasdle rilixdl dama 2
1991 Lyyle «Jo¥l sl

18 asaadlidus AN Hlul (1991) .Gl Jalall die aaxe G ooyl due o yalall ae 3
BENIY

Laie P (o Aoyl B Aolad 3ylge Slae] goydn @halgy e — Souds o — L& cuallze 4
2016-30 — 29 ikl G d I claiazall Bauate 2IIL Jo¥1 Lol 1a358) 25139 (NoO) 763

~oettalll G U pmae el AIYS Bpamas Awly exsllly 3SSll suladl o Dlalsy e 5
2017 A pall claladdl § Agaldl sly538s Ui &gkl g 8

48 olysaSll Juad Amgbol (Al ohpandl dzllae Aoyadl Al Y @mall sl ol 3o gl 6
2009 slagdl sl 3adl one ol

1998 Ziw 1§ 7 o colazyd Ama A daz Al § 4SSl yulasll yo0 (ol e g3le 7

Slahyudl Aze 2SSl pulaall JT ezae by § Aslad —iswls las cbilay (padl e gl 8
2007 43l « ooladl saadl ciazall

¥l Sl -
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